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修訂《土地 (雜項條文 )條例》，以加重關乎佔用未批租土地的罪行的罰
則；並就相關事宜訂定條文。

由立法會制定。

1. 簡稱
本條例可引稱為《2014年土地 (雜項條文 ) (修訂 )條例》。

2. 修訂《土地 (雜項條文 )條例》
《土地 (雜項條文 )條例》(第 28章 )現予修訂，修訂方式列於第 3、
4及 5條。

3. 修訂第 6條 (不合法佔用未批租土地 )

 (1) 第 6(4)條——
廢除
在“辯解下”之後的所有字句
代以
“，沒有遵從第 (1)款所指的通知所飭令而停止佔用該土地，
即屬犯罪。”。

 (2) 在第 6(4)條之後——

Amend the Land (Miscellaneous Provisions) Ordinance to increase the 
penalties for offences relating to the occupation of unleased 
land; and to provide for related matters.

Enacted by the Legislative Council.

1. Short title

This Ordinance may be cited as the Land (Miscellaneous 
Provisions) (Amendment) Ordinance 2014.

2. Land (Miscellaneous Provisions) Ordinance amended

The Land (Miscellaneous Provisions) Ordinance (Cap. 28) is 
amended as set out in sections 3, 4 and 5.

3. Section 6 amended (unlawful occupation of unleased land)

 (1) Section 6(4)—

Repeal

everything after “offence”

Substitute a full stop.

 (2) After section 6(4)—
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Add

 “(4AA) A person who is guilty of an offence under subsection 
(4) is liable—

 (a) on the first occasion on which the person is 
convicted of the offence, to a fine of $500,000 and 
to imprisonment for 6 months and, in the case of 
a continuing offence, to a further fine of $50,000 
for each day during which the offence continues; 
and

 (b) on each subsequent occasion on which the person 
is convicted of the offence, to a fine of $1,000,000 
and to imprisonment for 6 months and, in the 
case of a continuing offence, to a further fine of 
$100,000 for each day during which the offence 
continues.”.

 (3) Section 6(4A)—

Repeal

everything after “offence”

Substitute a full stop.

 (4) After section 6(4A)—

Add

 “(4B) A person who is guilty of an offence under subsection 
(4A) is liable—

 (a) on the first occasion on which the person is 
convicted of the offence—

 (i) if  the contravening act is done for the 
purpose of disposing of the structure for the 
gain of the person or another (gainful 
purpose)—to a fine of $2,500,000 and to 
imprisonment for 1 year; or

加入
 “(4AA) 任何人如犯第 (4)款所訂罪行——

 (a) 在該人首度被裁定犯該罪行時——可處罰款 $500,000
及監禁 6個月，如屬持續的罪行，則可就罪行持續
期間的每一日，另處罰款 $50,000；及

 (b) 在該人其後每次被裁定犯該罪行時——可處罰款
$1,000,000及監禁 6個月，如屬持續的罪行，則可
就罪行持續期間的每一日，另處罰款 $100,000。”。

 (3) 第 6(4A)條——
廢除
在“者，”之後的所有字句
代以
“該人即屬犯罪。”。

 (4) 在第 6(4A)條之後——
加入

 “(4B) 任何人如犯第 (4A)款所訂罪行——
 (a) 在該人首度被裁定犯該罪行時——

 (i) 如作出有關違例作為的目的，是將有關構築物
處置，以便為該人或他人圖利 (圖利目的 )——
可處罰款 $2,500,000及監禁 1年；或
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 (ii) if  the contravening act is done for any other 
purpose—to a fine of $500,000 and to 
imprisonment for 6 months; and

 (b) on each subsequent occasion on which the person 
is convicted of the offence—

 (i) if  the contravening act is done for a gainful 
purpose—to a fine of $5,000,000 and to 
imprisonment for 1 year; or

 (ii) if  the contravening act is done for any other 
purpose—to a fine of $1,000,000 and to 
imprisonment for 6 months.”.

 (5) After section 6(5)—

Add

 “(6) In any court proceedings for an offence under 
subsection (4) or (4A), the court may, on application 
by the Authority or on the court’s own initiative, order 
the person convicted of the offence to pay the cost 
mentioned in subsection (5).

 (7) The cost mentioned in subsection (5) may be recovered 
from or ordered against a person in addition to any 
penalty imposed on the person under subsections 
(4AA) and (4B) for the offence.”.

4. Section 7 amended (prohibition of removal of earth, turf or stone 
from unleased land)

Section 7(4)—

Repeal

“$5,000”

Substitute

“$250,000”.

 (ii) 如作出有關違例作為，是為任何其他目的——
可處罰款 $500,000及監禁 6個月；及

 (b) 在該人其後每次被裁定犯該罪行時——
 (i) 如作出有關違例作為是為圖利目的——可處罰

款 $5,000,000及監禁 1年；或
 (ii) 如作出有關違例作為，是為任何其他目的——

可處罰款 $1,000,000及監禁 6個月。”。
 (5) 在第 6(5)條之後——

加入
 “(6) 在就第 (4)或 (4A)款所訂罪行而進行的法律程序中，法

院可應當局申請而作出命令，或主動作出命令，飭令被
裁定犯該罪行的人繳付第 (5)款所述的費用。

 (7) 除根據第 (4AA)及 (4B)款就有關罪行對某人施加的罰
則外，可另行向該人進行追討，或針對該人作出命令，
以收回第 (5)款所述的費用。”。

4. 修訂第 7條 (禁止將未批租土地的泥土、草皮、石頭移走 )

第 7(4)條——
廢除
“$5,000”

代以
“$250,000”。
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5. Schedule amended (designated Authorities)

The Schedule, column headed “Section”—

Repeal

“6(4A) and

6(5)”

Substitute

“6(4A)

6(5) and

6(6)”.

5. 修訂附表 (指定當局 )

附表，在以“條次”為標題的一欄中——
廢除
“6(4A)及
6(5)”

代以
“6(4A)

6(5)及
6(6)”。
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摘要說明

 本條例草案修訂《土地 (雜項條文 )條例》(第 28章 )(《條例》)。

2. 《條例》第 6及 7條分別禁止——
 (a) 不合法佔用未批租土地，以及在該土地上建造構築物；

及
 (b) 在未經授權下，採掘或移走未批租土地的泥土、草地或

石頭。

3. 本條例草案的目的，是修訂該等條文，以——
 (a) 加重第 6及 7條所訂罪行的罰則；
 (b) 就第 6條所訂罪行，引入遞增罰款及每日罰款；及
 (c) 使當局能夠在根據第 6條進行的法律程序中，收回執法

行動的費用。

Explanatory Memorandum

 This Bill amends the Land (Miscellaneous Provisions) 
Ordinance (Cap. 28) (Ordinance).

2. Sections 6 and 7 of the Ordinance respectively prohibit—

 (a) the unlawful occupation of, and erection of structures 
on, unleased land; and

 (b) the extraction or removal of earth, turf or stone from 
unleased land without authorization.

3. The object of the Bill is to amend those provisions—

 (a) to increase the penalties for the offences under sections 
6 and 7;

 (b) to introduce an escalating scale of fines and a daily 
fine for the offences under section 6; and

 (c) to enable the Authority to recover the cost of 
enforcement actions in proceedings under section 6.
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